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La concession 
Cours d’arabe en terminale

Découvrir la concession arabe Terminale dans un récit

Lis ce court récit : une lycéenne participe à la course de sa ville. Les outils de concession sont
surlignés. Comme tous les exemples de la leçon, il est entièrement vocalisé.

.دِينَةاقِ المبس تُشَارِكَ فتِ لبالس احبةُ صنَادِي تجا، خَررطمانَ مك نَّ الطَّقْسا غْمر

ّخَط َلا لَتصو ،الطَّرِيق ةوبعص نم غْمالر َلع .قَّفتَتَو كَ لَمذٰل عمبِ، وبِالتَّع رتَشْع انَتك

.ةايّهالن

مع انَّها لَم تَفُز بِالمرتَبة الاولَ، كانَت سعيدَةً جِدا.

نم رآخ نْتك لَو َّتح ،بعصانَ انْ كاو اقِ القَادِمبالس شَارِكُ فاا: «سهدِيقَتصل قَالَت

«.لصي

Traduction : Bien qu'il ait fait un temps pluvieux, Nadia est sortie le samedi matin pour
participer à la course de la ville. Elle se sentait fatiguée, et pourtant elle ne s'est pas arrêtée.
Malgré la difficulté du parcours, elle a atteint la ligne d'arrivée. Bien qu'elle n'ait pas remporté
la première place, elle était très heureuse. Elle a dit à son amie : « Je participerai à la
prochaine course même si elle est plus difficile, même si je dois être la dernière à arriver. »

Chaque phrase associe deux idées qui semblent s'opposer : un obstacle (la pluie, la fatigue, la
difficulté) et un résultat qui se réalise quand même. La partie qui contient l'obstacle s'appelle
la proposition concessive. On remarque aussi que les outils ne se construisent pas tous de la
même façon : certains sont suivis d'un nom, d'autres d'une phrase, d'autres encore d'un verbe.
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La concession : l'action franchit l'obstacle.

Les trois constructions de la concession.

Malgré + nom : غْمر et نم غْمالر َلع

Règle
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غْمر (« malgré ») forme une annexion avec le nom qui le suit : ce nom est donc au génitif

(وررجم). Les variantes نم غْمالر َلع et نم غْمبِالر (« en dépit de ») contiennent la

préposition نم, qui impose elle aussi le génitif. Devant l'article, نم devient َلع : نم
.الرغْم من المطَرِ

Le nom qui suit est très souvent un masdar (دَرصالم), c'est-à-dire le nom d'action du verbe :
c'est le moyen le plus élégant de condenser toute une proposition en un groupe nominal.

Exemples

.اقبالس دَّاءالع لمكبِ، االتَّع غْمر
Traduction : Malgré la fatigue, le coureur a terminé la course.

علَ الرغْم من قلَّة الوقْتِ، انْهينَا المشْروعَ.
Traduction : Malgré le peu de temps, nous avons terminé le projet.

بِالرغْم من غََء التَّذَاكرِ، امتََتِ القَاعةُ.
Traduction : Malgré la cherté des billets, la salle s'est remplie.

رغْم مرضه، حضر الاجتماعَ.
Traduction : Malgré sa maladie, il a assisté à la réunion.

Méthode : passer de la phrase au masdar

Repère le verbe de la proposition : طَارالق خَّرتَا (le train a eu du retard).1.

Cherche son masdar : خَّرتَا (forme V) donne خُّر2.تَا.

Le sujet du verbe devient le complément du masdar, au génitif : ِطَارخُّرِ القتَا غْم3ر.
(malgré le retard du train).

Si le sujet est un pronom, il s'attache au masdar : تبا تَعنَّها غْمر devient ابِهتَع غْم4ر.
(malgré sa fatigue).

Bien que + phrase : َّنا غْمر et َّنا عم

Règle

sont suivis d'une phrase (« bien que », « alors que ») مع انَّ et رغْم انَّ, علَ الرغْم من انَّ
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complète. Comme après toute particule َّنا, le sujet ( se met à l'accusatif et (اسم انَّ

l'attribut ( reste au nominatif. Si la phrase commence par un verbe, on attache à (خَبر انَّ

Le verbe arabe reste à l'indicatif : il n'y .رغْم انَّه يعملun pronom qui reprend le sujet :  انَّ
a pas de subjonctif après « bien que » en arabe.

Exemples

رغْم انَّ الامتحانَ كانَ صعبا، نَجح اغْلَب الطَّُّبِ.
Traduction : Bien que l'examen ait été difficile, la plupart des élèves ont réussi.

مع انَّ المتْحف قَرِيب من بيتنَا، لَم نَزره قَطُّ.
Traduction : Bien que le musée soit proche de chez nous, nous ne l'avons jamais visité.

علَ الرغْم من انَّها تَسن بعيدًا، تَصل سلْم دائما ف الموعدِ.
Traduction : Bien qu'elle habite loin, Salma arrive toujours à l'heure.

نَجح سام مع انَّه لَم يراجِع كثيرا.
Traduction : Sami a réussi, bien qu'il n'ait pas beaucoup révisé.

La proposition concessive peut ouvrir la phrase (elle est alors suivie d'une virgule) ou venir
après la principale, comme dans le dernier exemple. Le sens ne change pas : c'est un choix de
mise en relief.

Même si : لَوو , حتet َّ وانْ

Définition

traduisent « même si ». Ils se placent en général après la proposition ولَوet  وانْ

principale et sont suivis d'un verbe, le plus souvent à l'accompli (اضالم), même quand

le sens est présent ou futur. ْناو envisage un obstacle possible ou réel ; لَوو insiste sur une

hypothèse extrême ou peu probable. Placé devant, َّتح renforce la concession : , حتَّ وانْ
لَوو َّتح , لَو َّتح.

Exemples

ساخْرج للْمشْ وانْ كانَ الجو بارِدا.
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Traduction : Je sortirai marcher même s'il fait froid.

.الطَّرِيق طَال لَوو لْمح نع َّتَخَلا لَن
Traduction : Je ne renoncerai pas à mon rêve, même si le chemin est long.

.نائبالز نْ قَلاو َّتا حفْتُوحم رتْجالم َقبي
Traduction : Le magasin reste ouvert même si les clients se font rares.

ساساعدُكَ حتَّ لَو تَاخَّرت عن موعدِي.
Traduction : Je t'aiderai, même si je dois être en retard à mon rendez-vous.

لَوو peut aussi précéder directement un nom à l'accusatif ; il signifie alors « ne serait-ce que »,

« au moins » : ًدَةاحةً وفْحص لَوو موي لك ااقْر (lis chaque jour, ne serait-ce qu'une page).

Concéder puis réfuter dans un essai

Dans une argumentation, la concession est une arme : on reconnaît la part de vérité de
l'argument adverse, puis on montre qu'un autre argument pèse plus lourd. Le schéma le plus

courant est …َّنا نَّ…، اا يححص (« certes…, toutefois… »). On peut aussi employer َّشَك 
…نٰنَّ…، لا (« il ne fait aucun doute que…, mais… ») ou relancer avec َكذٰل غْمركَ / وذٰل عمو
(« et pourtant »).

 .يزكالتَّر فعضي هالمعتاس اطَ ففْرنَّ الاا ا ،لاصالتَّو لِهسي الذَّك فاتنَّ الها يححص

شَكَّ انَّه اداةٌ مفيدَةٌ للْبحثِ، لٰن قيمتَه تَتَوقَّف علَ طَرِيقَة استعماله. ومع ذٰلكَ،  ارى انَّ

.لالح وه هنْعم

Traduction : Certes, le smartphone facilite la communication ; toutefois, l'excès d'utilisation
affaiblit la concentration. Il ne fait aucun doute que c'est un outil utile pour la recherche, mais
sa valeur dépend de la façon dont on l'utilise. Et pourtant, je ne pense pas que l'interdire soit la
solution.
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Concéder puis réfuter : l'argument retenu pèse plus lourd.

Arabe Français

غْمر malgré (+ nom au génitif)

نم غْمالر َلع en dépit de

نم غْمبِالر malgré, en dépit de

رغْم انَّ bien que (+ phrase)

مع انَّ bien que, alors que

وانْ même si

لَوو même si ; ne serait-ce que

لَو َّتح même si (renforcé)

ومع ذٰلكَ et pourtant, malgré cela

صحيح انَّ certes, il est vrai que

ا انَّ toutefois, cependant

 شَكَّ انَّ il ne fait aucun doute que

ججةٌ ج حجح argument

اضرتاع objection

قائوج ع قائع obstacle
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Les pièges de la concession arabe Terminale

Attention

Jamais de verbe juste après لمعنَّ يا غْمنَّ : را est fautif ; on écrit لمعي نَّها غْمر.

Après َّنا, le sujet est à l'accusatif : يلمج نَّ الطَّقْسا عم et non نَّ الطَّقْسا عم.

Après غْمر, le nom est au génitif : امحِالز غْمر et non امحِالز غْمر.

Ne confonds pas ْناو (« même si ») avec ْنا seul, qui exprime une simple condition
(« si ») et appelle une principale de résultat.

نٰل (avec chadda) est suivi d'un nom à l'accusatif ou d'un pronom attaché ; devant

un verbe, on emploie نٰل (sans chadda) ou نَّهٰل.

Culture

Dans la presse et les essais arabes, le balancement …َّنا نَّ… اا يححص est un tour très
courant de l'argumentation écrite. Le connaître te permet de repérer rapidement, dans un
texte de baccalauréat, où l'auteur concède et où il exprime vraiment sa position.

À retenir

نم غْمالر َلع / غْمر + nom ou masdar au génitif.

.phrase nominale : sujet à l'accusatif ou pronom attaché + رغْم انَّ / مع انَّ

لَونْ / واو, renforcés par َّتح : « même si », après la principale, avec un verbe le
plus souvent à l'accompli.

لَوو + nom à l'accusatif : « ne serait-ce que ».

Dans un essai : …َّنا نَّ…، اا يححص pour concéder puis réfuter.

Pour aller plus loin

Entraîne-toi avec les exercices sur la concession, puis vérifie tes acquis avec le QCM sur la
concession. Pour former sans erreur les masdars des formes dérivées, revois le cours masdars
et participes des formes dérivées ; pour enrichir tes essais, relis aussi les connecteurs du
discours.
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